 تعرف الترجمة الفورية على أنها عملية نقل محتوى ما شفهيًا من لغة إلى أخرى فور نطقه؛  حيث إن المترجم الفوري يقوم بالإنصات إلى رسالة شفهية تُقال بلغةٍ ما ثم يقوم بالتعبير عنها بلغة أخرى بعد ثوانٍ معدودة من انتهاء المتحدث الأصلي من حديثه.  فإن الترجمة الفورية المباشرة تواجه تحديات فنية وتقنية تتطلب مستوى عالٍ من المهارة والاحتراف.  تتطلب الترجمة الفورية تحويل الرسائل الشفوية من لغة إلى أخرى بشكل آنٍ ودقيق.  المترجمون الفوريون يعتمدون على سماع المتحدثين في الوقت الفعلي،  ومن ثم نقل المحتوى إلى لغة الهدف عبر تقنيات الترجمة الصوتية مثل الترجمة المتزامنة.  هذا يتطلب قدرة على فهم سياق الموضوع بسرعة،  حيث أن الترجمة الفورية تتطلب دقة في المعنى لا مجرد النقل الحرفي للكلمات. أهمية الترجمة الفورية في البث الفضائي تلعب الترجمة الفورية دوراً حيوياً في البث الفضائي،  تكون الترجمة الفورية ضرورية لفهم تصريحات القادة والشخصيات العامة بلغات مختلفة.  تساهم الترجمة الفورية في ضمان الوصول إلى جمهور واسع في مجالات مثل الرياضة،  حيث تُترجم التعليقات الحية عن المباريات والتغطيات الرياضية إلى عدة لغات،  تواجه الترجمة الفورية المباشرة تحديات كبيرة.  حيث لا يمتلك المترجم الفوري وقتاً كبيراً للتفكير أو اختيار الكلمات بعناية كما في الترجمة الكتابية.  يجب أن يكون المترجم سريعاً بما يكفي لنقل الرسالة بنفس السرعة التي يتم بها تقديمها،  خاصة في المواضيع التقنية أو السياسية.  بالإضافة إلى ذلك،  فإن الترجمة الفورية تعتمد بشكل كبير على مهارات التركيز والتواصل الفعّال، من جهة أخرى،  فاختلافات الثقافة بين البلدان قد تؤدي إلى مشكلات في التفسير.  بعض الكلمات أو العبارات قد تكون مألوفة في ثقافة معينة ولكنها قد تكون غير واضحة أو حتى مؤذية في ثقافات أخرى،  مما يفرض على المترجم أن يتخذ قرارات سريعة حول كيفية التكيّف مع هذه الاختلافات. دور التكنولوجيا في تسهيل الترجمة الفورية  تساعد البرمجيات الحديثة مثل الترجمة الآلية في تسريع العملية،
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